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Collection Marius EBarbezu B.G.
Informant: lary NcKee
/e Vo
- father: hayste
2 A
nother: ne'e
(on the mother side)
Va

SN
“a

—grend-father: hazcyuta
(For grand-fsther and grand-mother, it is
the same nzmes for the mother orthe
fether's side.
—z2unt: rah?: (used by children of 3rd and
Lth cousins towsrds the generalis vorevious
to them a2nd being cgusins.
-grand-mother: acyuta ‘a
(The ancient Wyandots used to czll grand-
fether and grand-mother 211 the old »neovle,
even thev were stresnrers)
_Uncle: h2weteRoTs:

(3 nazalalizé)
We cegll uncle not the real uncles but
distant relstions; the children of 3rd
and 4th cousins would call me 'uncle' or

Ainy stranzer who is friendly with somebody,

cells & 'sister' any nerson\whom they are
. . s N
friendly with: this term ‘tsatse

28.20

(i somnding 2 little 1like &)

it means 2bout the szme thing as sister
=sister e'éyg'ﬁ' (this means real sister)
The difference between the two terms

is thet in the first you would know that it
not a2 rezl sister.

=It was used as & term of friendshin. They
would not zonly this term to anyone who

was not friendlv.

-Ag to the terms uncle, aunt, and cousin,

on instsnce: #lvin Clark is my second

18



Col ection Marius Parhbeau B.G. 28.20

Informant: Mary licKee

N

cousin on fether's side; his father end

my father were 1st cousins (that they weré

vrother's and sister's children)

D. 3

Alvin's children would be my nenhew and nieces;

in Wyandot I would ce2ll these children:
=héboﬁdrghk£ =this means nenhew
or niece = yEcodeghka

=lly brother's and sister's children would

c2l1 me 'mother' = qg'g i and fether= névsté&

=Ny brother would cell "myv children"
afié (2 »ronounced as % in french,
or a in law) it means atout the same as
'my son' '
= 'my son' desng's (deeng*?)
2)

=The same terms for 'my son' and for 'my

-

=mvdaughter dené‘d (dene

daughter' sre used ty the real father and
mother a2s by the uncle znd aunt for the
same.
0. U
And the children call the uncle and aunt
bv the seme term as their mother and father.
. 5:

~N v}
="my nevohew" hecondrafka (this means the
nenhew is addressed nersonzlly)
p. 6
If the nevnhew is awzy, 2nd is only snoken of,
it would be tecondrzhka "my hephew" (when he

is awey and only snoken of:
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Collection Marius RBarbeau . 28,20

.
Informant: Marv McKee
- 3 -
='my niece' vehcondréhka (used when
I svezk to her)
= mv hiece = diyethﬁdréhka when she is svoken
of and away .
="ohe greond-child" k2tre‘*a
=more thean one srand-children
ke jatre'a
» (é intermediste between e and i}
=hatre'a means "2 boy"; it means nearly the
seme as "grandson"; and this is emnloved
by o0ld peopnle towards children who are not
reelly their grand-sons.
b hAEWEt mesns “our brother in law"
when I speak to many women 2 or 3)
=brother-in-law .
oindawet; when I am sneaking
to him and zddressings him;
mondawdt: used when svpeaking of the brother-
in-law to another
=sister—in-law“jajef when she 1s a2ddressed.
I must 2ddress my cousins wife s sister-in-law
that is "jzje"
-when she is not addressed but only referred
to dajeje
(i is vronounced a little like j2jie)
. 83
=one daughter-in-law deyeskwa, when she is
eaddressed; 1f she is only referred the term is
the seme.
=diyey§ékw; means "more thanone sister-in=law"
tnd, I don't think there

is any difference
when thev egre zddressed or not.
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Collection Marius Barbeau .G, 28.21

Informaent: Star Younz Sent 21st

-It is (was) a2 custom to Wyandots to call
somebodyv who is 2 good friend, "brother"
or "sister", and then the friend calls

my mother "mother" and my father "father",
ete. £nd the same with vou (vice verse).
ind they used to give a horse or something
else when we become cood friends; may be
the zood friend mey give something in
return, but it wes not necessary.

They use to do thet in old times. #fter
thet, the good friend, although of another
trive (clan), after having mede friends,
could not marry the sister of his good friend,
because thev are like brothers...
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